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ABSTRACT

The Turkic languages and dialects are spoken across a vast area from Pacific to the
Baltic Sea, and from the Arctic Ocean to the Persian Gulf. There are several proverbs
and many idioms in the Orkhon Inscriptions. Proverbs are also found in the Turkic
literature of the periods after the Orkhon inscriptions. The Diwan Luyat at-Turk from
the Karakhanid state contains many proverbs. One of them is birin birin miy bolur
tama tama kol bolur “One by one becomes a thousand, drop by drop becomes a
pond.”

This proverb is found in Ottoman Turkish as Damlaya damlaya gél olur — dusman
gozii kér olur “w3b xamenb oOpasyercs o3epo, rasa Bpara ciabmel — aus vielen
Tropfen bildet sich der See, die Augen des Feindes sind blind.” and Damla damla gol
olur diismen gozi kor olur “Goutte a goutte le lac se remplit; peu a peu I’oeil de
I’ennemi s’affaiblit / Tropfen warden zum See; auch das Auge des Feindes mit der
Zeit blind.”

In the present paper we will treat this proverb and its related forms in modern Turkic
languages.

Keywords: Diwan Luyat at-Turk, idioms, proverbs, tama tama kol bolur, Turkic
languages and dialects

OZET

Tiirk dil ve lehgeleri Pasifik’ten Baltik Denizi’ne ve Kuzey Buz Denizi’nden Basra
Korfezi’'ne kadar uzanan genig bir alanda konusulur. Orhon yazitlarinda birkag
atasozii ve birgok deyim vardir. Orhon yazitlarindan sonraki donemlere ait Tiirk
edebiyatinda da atasozleri bulunur. Karahanli devletinden bir eser olan Divdnii
Lugati t-Tiirk birgok atasozii igermektedir. Bunlardan biri de birin birin miy bolur
tama tama kél bolur “Birer birer bin olur, damlaya damlaya gol olur”dur.

Bu atasozii, Osmanli Tiirk¢esinde Damlaya damlaya gol olur — dusman gozii kor olur
ve Damla damla gol olur diismen gozi kér olur olarak bulunur.

Bu yazida modern Tiirk dillerindeki bu atasoziinii ve ilgili sekillerini de ele alacagiz.
Anahtar Kelimeler: Divanii Lugati t-Tiirk, deyimler, atasozleri, tama tama kol bolur,
Tiirk dil ve lehgeleri
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The Proverb of tama tama kol bolur in modern Turkic Languages

EXTENDED ABSTRACT

The Turkic languages and dialects are spoken across a vast area from Pacific to the Baltic
Sea, and from the Arctic Ocean to the Persian Gulf. The modern Turkic peoples descend from
an ancient grouping of tribes who, through conquest, interaction and assimilation, extended
its language and elements of its culture across Eurasia. In addition to the inherited items,
the Turkic languages have numerous lexical items which have been copied from non-Turkic
languages.

There are several proverbs and many idioms in the Orkhon Inscriptions. Proverbs are also
found in the Turkic literature of the periods after the Orkhon inscriptions. The Diwan Luyat
at-Turk from the Karakhanid state contains many proverbs. One of them is birin birin miy
bolur tama tama kél bolur “One by one becomes a thousand, drop by drop becomes a pond.”

This proverb is found in Ottoman Turkish as follows:

Damlaya damlaya gél olur — dusman gozii kér olur “u3b xamenb odpa3yeTcs 03epo, ras3a
Bpara cirbnbl — aus vielen Tropfen bildet sich der See, die Augen des Feindes sind blind.”

ol S GOS oebigr sl U8 alkb AWl Damla damla g6l olur diismen gézi kér olur
“Goutte a goutte le lac se remplit; peu a peu I’oeil de I’ennemi s’affaiblit / Tropfen warden
zum See; auch das Auge des Feindes mit der Zeit blind.”

This proverb and its related forms in modern Turkic languages are treated in the present
paper. As a result of this study, it was possible to find the following points:

1. The proverb Tama tama kol bolur is found in the same or slightly different form in
many of the modern Turkic languages like Turkish, Gagauz, Azerbaijani, Turkmen, Salar,
Uzbek, Uyghur, Crimean Tatar, Urum, Karaim (Crimean dial.), Karachay-Balkar, Kazakh,
Karakalpak, Tatar, Bashkir, Kyrgyz, Khakas, and Chuvash.

2. The proverb Tama tama kél bolur is not found in a few languages like Kumyk, Nogay,
Tuvan, and Yakut.

3. Some forms are common to the languages spoken near each other.
4. Some forms are common to the languages spoken far away from each other.
5. Some forms are found only in one language.

The proverb Tama tama kél bolur can be compared to the following proverbs of other
languages:

Per. 354 L (45519 23 8 gaa o kb o Jkd Outra gatra jam * gardad wa angahi darya Sawad
“Drops accumulate and then become a river.”
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Chin. 7K dishui chéng hé “Falling water drops become a river.”

Rus. Kanns 3a xanneu — nonyyaemcs osepo, 6e3 edunoul kaniu — nycmuins “Durch
bestiandiges Tropfen entsteht ein See, ohne einen einzigen Tropfen [entsteht] eine Wiiste.”

Ger. Aus Tropfen wird ein grofSer Fluf3, aus Fliissen ein See “Out of drops becomes a great
river, from rivers a lake.”

Mong. /]ycrvie xypaasan danaii, /lyyiacuvie xypaasan 3poam “Ocean comes from collecting
drops; Knowledge comes from collecting what you learn.” (Raymond 2014: 99)
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The Proverb of tama tama ké!l bolur in modern Turkic Languages

1. Introduction

The Turkic languages and dialects are spoken across a vast area from Pacific to the Baltic
Sea, and from the Arctic Ocean to the Persian Gulf (Tekin & Olmez 1999: 9). The modern
Turkic peoples descend from an ancient grouping of tribes who, through conquest, interaction
and assimilation, extended its language and elements of its culture across Eurasia (Golden
1998: 16). In addition to the inherited items, the Turkic languages have numerous lexical
items which have been copied from non-Turkic languages (Johanson 1998: 119).

There are several proverbs and many idioms in the Orkhon Inscriptions, the earliest
known records of Turkic.! Proverbs are also found in the Turkic literature of the periods after
the Orkhon inscriptions.? The Diwan Luyat at-Turk from the Karakhanid state contains many
proverbs.? One of them is birin birin miy bolur tama tama kol bolur “One by one becomes a
thousand, drop by drop becomes a pond.” (p. 602) (DLT II 333)

This proverb is given in Nadeljajev et al. (1969) as follows:

MID TeIcs4a: ...; birin birin min bolur tama tama kol bolur ogun mo ogaOMY — Oymet
ThICSYA, Karuis 1o karwie — Oyaet o3epo (MK 11T 360) (344b)

TAM- kanarts: ...; birin birin mir bolur tama tama kol bolur [eciu B3sTh MHOTO pa3]
M0 OJHOMY, TIONyYaeTCsl THICSYa, [€CIT B3STh MHOTO pa3] mo karuie (Oyks. Kamas-Karas),
nony4aercs ozepo (OBN 201 ) (529b).

OBN 201, is an editorial error for MK III 360, because it denotes the copy of the Qutadyu
Bilig found in Namangan.

This proverb is found in Ottoman Turkish as follows:

Damlaya damlaya gol olur — dusman gozii kor olur “u3b karens oOpasyercst 03epo, Iiasa
Bpara cibnbl — aus vielen Tropfen bildet sich der See, die Augen des Feindes sind blind.”
(VW III 1652-1653, No. 295)

ol S GOS oebigr sl IS Ak b Damla damla g6l olur diismen gézi kér olur
“Goutte a goutte le lac se remplit; peu a peu I’oeil de I’ennemi s’affaiblit / Tropfen warden
zum See; auch das Auge des Feindes mit der Zeit blind.” (OS 96-97)

In the present paper, we will treat this proverb and its related forms in modern Turkic languages.*

For details see Tekin 1995: 19-21.

For details see Olmez 2009: 55-63.

For details see Olmez 2009: 58-63.

For the other proverbs see Olmez 2009: 58-63.

AW =
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2. tama tama kol bolur in modern Turkic Languages
This proverb and its related forms appear in modern Turkic languages as follows?:
(1) Turkish

Damlaya damlaya gol olur “Azar azar olagelen seyler birikerek 6nemli bir nicelige
ulasacagi icin kiiciimsenmemelidir.” (TS 591b), “Little by little one saves a lot”
(RTED 271a), “Take care of the pennies and the pounds will take of themselves.”
(OTED 122a), “(Drop by drop a lake is formed.) A little at a time makes a lot.” (RCTI
88b), “From drops to a lake.” (Yurtbast 1993: 339a), “Durch bestdndiges Tropfen
entsteht ein See.” (TSSR 489)

Damliya damliya g6l olur “Kamns mo kame — nmomyvaercs o3epo.” (TRS 208c)

Damlaya damlaya gol olur, (aka aka sel olur) “By drops it may be a pond.” (Yurtbasi
1993: 361a)

Damlaya damlaya gol olur, aka aka sel olur “Durch bestdndiges Tropfen entsteht ein See,
durch bestandiges FlieBen entsteht ein Sturzbach.” (TSSR 490)

Damlaciktan sel olur “Aus Tropfchen wird ein Sturzbach.” (TSSR 490)

(2) Gagauz

Damnaya-damnaya gél olur “Kanuns mo karie oopasyer o3zepo.” (GRMS 118a; TSSR 489)
(3) Azerbaijani

Dama-dama g6l olar, dada-dada hé¢ “Drop by drop a lake is formed; by tasting —
nothing.” (ADIL I 530b; Beydili 2004: 80)

Dama-dama gol olar, axa-axa sél “Drop by drop a lake is formed; by flowing — the
torrent.” (Hiiseynzade 1985: 238; TSSR 490)

(4) Turkmen

Dama-dama — kél bolar, hi¢ dammasa ¢ol bolar “Karuist o karuie — 03epo Oyziet, HeT Hu
karut — mycThias OymeT.” (TmRS 245a, 412b)

Dama-dama kél bolar, xi¢c dammasa ¢él bolar “Durch bestandiges Tropfen entsteht ein
See, wenn nichts tropft, entsteht eine Wiiste.” (TSSR 490)

Kop damjadan kél bolar ““Aus vielen Tropfchen wird ein See.” (TSSR 490)

5

The author could find neither this proverb nor its related forms in the Turkic languages (and dialects) such as
South Oghuz, Khorasan Turkic, Altay, Chulym Turkic, Yellow Uyghur, Fuyii Kyrgyz, Dolgan, and Khalaj.
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(5) Salar

Tama-tama kél volar “Drop by drop a lake is formed.” (Han & Ma 2010: 120a)
(6) Uzbek

Tama-tama kol bolur “Karist mo karute oopasyet o3epo.” (URS 229b, 442a)
Tdma-tdama kol bolar “Drop by drop a lake is formed.” (OTIL I 414b)

Tama-tama kol bolur, héc¢ tammasa ¢ol bolur “Drop by drop a lake is formed; when there
is not a drop — the desert is formed.” (OTIL II 201a, 386a, 695a)

Tama-tama kol bolur, héc tammasa ¢6l bolur “Drop by drop a lake is formed; when there
is not a drop — the desert is formed.” (TSSR 490)

(7) Uyghur

Tama-tama kol bolar “Drop by drop a lake is formed.” (UyXLa 842b; UyXLb 207b;
XUyL 163b; TSSR 489)

Tama-tama kol tolar “Drop by drop a lake is filled.” (UyXLa 259b)

Kop tiikiirse kol bolur “Ecnu Bce monu (Oyke. €CId MHOTHE) TUTIOHET, 00pa3yeT 03epo.”
(UjRS 337a; UyXLa 335b; UyXLb 211a)

Kop tiikiirse, kol bolar “If many spit, a lake is formed.” (UyXLa 817b).
(8) Crimean Tatar

Tama-tama gol olur, aga-aqa sel olur “Drop by drop a lake is formed; by flowing the
torrent is formed.” (QBAT 17; TSSR 490)

Coqlugq tiikiirse, gol olur “If many spit, a lake is formed.” (QBAT 19)

(Krymchak dial.)

Tamla-tamla gol” olir “Kamus no xarie — o3epo Oymet.” (Rebi 2004: 180)

Tamla, tamla gol’ olir “Kams mo karuie — 03epo Oyaetr.” (Ackinazi 2004: 91)

(9) Urum

Tama-tama kol boliy “Kparuuna o kparuiinHi — HabupaeThest 03epo.” (US 272a)
Tama-tama kol boliy/boluy “Kparuinna 1o kparuinHi — HabupaeThes 03epo.” (US 420a)

Tama-tama k6l boluy “Kamoxa yrBoproetbes mo kparwii.” (US 110a)
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Tam-nam, tam-nam gol” oluy “Kparumna o kparuiiHi — Habupaetses o3epo.” (US 133a)

Tam-nam, tam-nam gol’ oluy / yavun yayay “KpamnnHa mo KparuimHi — HaOMpaeThest
o3epo / ige nomt.” (US 421a)

(10) Karaim (Crimean dial.)

Damla, damla gol olur — dusman gozii kér olur “Drop by drop a lake is filled; the enemy
becomes blind.” (Proben II 395, No. 143)

(11) Kumyk

Tama-tama kép bolur “Drop by drop it becomes much.” (Oztiirk & Uyanik 2006: 224 ;
Pekacar 2006: 202)

(12) Karachay-Balkar

Tama-tama kol bolur, aya-aya sél bolur “Tlo xamme ozepo HaOupaercs, MO Karuie
ncrekaet.” (KBRS 601a)

Tama-tama kol bolur, gona-qona el bolur “W3 kanenb 03epo 00pazyercs, U3 MOCCICHIICB
—ceno.” (KBRS 601a)

Kol da tama-tama boladi “Ilo kanne u o3epo Habupaercs.” (KBRS 339a), kr¢. “Auch der
See entsteht aus einzelnen Tropfen.” (TSSR 489)

blk. Kop tamcidan kol bolur “Aus vielen Tropfen entsteht ein See.” (TSSR 490)

(13) Kazakh

Tama-tama kél bolar “Drop by drop a lake is formed.” (QQS 1104b)

Tamsidan tama berse dariya bolar “If it drips from drops, a river is formed.” (QQS 1106a)
Tamsidan tama berse ddriya bolar “If it drips from drops, a river is formed.” (QQS 306a)
Tamsidan tama-tama darya bolar “Aus einzelnen Tropfen entsteht ein FluB.” (TSSR 490)

Tama berse, tamsidan dariya bolar “If it drips, a river is formed from drops.” (Keykin
2014: 605)

Kop tiikirse kél bolar “If many spits, a lake is formed.” (QQS 1210b)
Kop tiikirse k6l boladi “Ecnn Bce mmonyT, nomyuurcs mope” (KzRS 398b)

Kop tiikirse, kél boladi, kop birikse, yel boladi “1f many spit, a lake is formed; if many
[people] unite, a nation is formed.” (Keykin 2014: 44)
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(14) Karakalpak

Tama-tama kél bolar, bir tambasa $61 bolar “Kanns 3a karuieit — 03epo OyzeT, HU OTHOM
karum He KarHeT — mycThiHs Oyner.” (KkRS 616a), “Durch bestindiges Tropfen
entsteht ein See, wenn nichts tropft, entsteht eine Wiiste.” (TSSR 490)

(15) Nogay

Kop tiikirse kol bolar “Ecnn MHOTO Hapoay IUTIOHET, TO oOpasyercs o3epo.” (NRS 178a)
Kop tiikirse, kol bolar “Ecnu MHOTO Hapomy IUTIOHET, TO 00pasyercs 03epo.” (NRS 369b)
(16) Tatar

Tamci tama-tama kiil bula “Kannsa no xamne obpasyercs o3zepo.” (TtRS 336a, 514a;
TSSR 489)

1l tékérse kiil bula “Ecnu mup mmoneT obpasyercs ozepo.” (TtRS 336a) (¢ mMupy 1o
HUTKE — TOJIOMY pyOarka)

Bér tokérse bér bulir, il tokérse kiil bulir “C Mupy 10 HUTKe — ronomy pybamka (6yKe.
©CJIM IUTFOHET OJIMH, TO 3TO OY/IET OIHO, a €CJIH ILIFOHET MU, TO 00pasyercs 03epo)”
(TtRS 165a)

11 t6kérse kiil bula, bér tokérse yuk bula “Onun B oJe He BOMH (6YK6. €CIIM MU ILTIOHET
— 03epo o0pa3zyeTcs, eCJIi OJIUH TUTIOHET — HU4ero He oOpa3zyercs)” (TtRS 574a)

(17) Bashkir

Tamsi tamip kiil bula “Tlo kanenpke oOpasyercs o3epo.” (BRSa 504b), “Tlo kamesnbke
03epo obpasyercs.” (BRSb 583b)

Tamsi tamip kiil yahay, tin yiyilip hum yahay “Karuis 3a karuieit 00pasyroT 03epo, Koreiika
1o Korreiike o6pa3yrot pyomns.” (BRSa 504a)

(18) Kyrgyz*

Kop tiikiirsé, kol bolot “Ecnm MHOXeCTBO UTIOHET, Oyaet ozepo.” (KgRS 779b; KgTTS
628b; Ibraimov 2005: 134)

6 On20March 2019, the author was informed about this proverb per email by Dr. Rysbek Alimov, a Kyrgyz associate
professor of the Department of Turkish Language and Literature at Izmir Katip Celebi University, as follows:
“Damlaya damlaya gol olur 'un Kirgizcasi Kop tiikiirsé kol bolot, yani ¢ok kimse tiikiiriirse, o tiikiiriiklerden
g0l olur.” [The Kyrgyz form of Damlaya damlaya g6l olur is Kop tiikiirso kél bolot, i.e. If many people spit, it
becomes lake from the spits.]

“Kirgizcada “(tamgi) tama tama kél bolot” deyisi de vardir ancak bu daha az bilinir ve daha az kullanilir.” [In
Kyrgyz there is also the idiom “(tamg1) tama tama kol bolot” but this is less known and less used.]

In fact, tama tama kil bolot is not found in KgRS, KgTTS, and Sambajev 1979. It seems to be the case in
Kazakh, too. Tama-tama kél bolar is not found in KzRS and Keykin 2014.
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Kop tiikiirso kol bolot, kél tolkusa sel bolot “Mup 1o CIIIOHKE IUTIOHET — 03epo OyZeT,
03epo B30yuIyer — cenb obpasyer.” (Sambajev 1979: 206; Ibraimov 2005: 134)

Kop tiikiirso — kol, kol tolkusa — sel “If many spit, a lake [is formed]; if a lake goes wild,
flood [occurs].” (Ibraimov 2005: 134)

Tama — tama kél bolot “Drop by drop a lake is formed.” (Ibraimov 2005: 184)

Kop tamcidan kél bolot “From many drops a lake is formed.” (Ibraimov 2005: 134)
(19) Khakas

Tamjixtay tamjix — kol piidirer “I1o karuie u 03epo Habupaercs.” (XRS 198a)

(20) Tuvan

Damdidan dalay biider “13 xanens oopa3syetcst mope.” (TvRSa 134a; TVRSDb 146b)
(21) Yakut

Otonnotoxxo onoyuk tuolar “CoOUpaTh 10 ATOIKE — JIYKOIIIKO HATOTHHUTCS (CO0ms. KAt
o Karure — Mope oyzaer).” (JRS 274a, 280b)

(22) Chuvash

Tumlam Sine tumlam — kiilé pulat’, ulam sSine ulam —ura pulat’, pércé sine pérce — yetem kasale
pulat” “Tropfen fir Tropfen entsteht ein See, Halm fiir Halm entsteht ein Heuschober,
Kérnchen fiir Kérnchen entsteht ein Getreidehaufen auf der Tenne.” (TSSR 489, 491)

Tumlakan-tumlakan tapa tulat’, percén-pércen pérne pusanat’ “Tropfen fiir Tropfen fiillt
sich ein Wasser, Kornchen flir Kérnchen leert sich ein Korb.” (TSSR 489)

Tumlaman-tumlaman tdapa pulat’, pércen-pércen perne pusanat’ “Tropfen flr Tropfen
entsteht ein Wasser, Kornchen fiir Kérnchen leert sich ein Korb.” (TSSR 489, 491)

Tumlamran Sirma pulat’ *“W3 xanens oopasyercs peka.” (CRSa 440a), “Aus Tropfen wird
ein Bach.” (TSSR 490, 491)

Tumlamran tinés pulat” “Aus Tropfen wird ein Meer.” (TSSR 490, 491)

Pérer pércéékén pérne tulat’ “Tlo 3épusimKy Ky3os Hanonmasercs.” (CRSa 274a), “Kysos
1o 3épubiiky Hanonusercs.” (CRSb 292a), “Kérnchen fiir Kornchen fiillt sich der
Korb.” (TSSR 490)

Uksa sumne uksa xursan, xutas tulat’” “JIeHeXKy K JEHEKKE IPIIIOKHIIb, KHUCET
nanonuutes.” (CRSa 512b), “Wenn man Geldstiick zu Geldstiick legt, fiillt sich der
Beutel.” (TSSR 490)
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3. Conclusion
As a result of this study, it was possible to find the following points:

1. The proverb Tama tama kél bolur is found in the same or slightly different form in
many of the modern Turkic languages like Turkish, Gagauz, Azerbaijani, Turkmen,
Salar, Uzbek, Uyghur, Crimean Tatar, Urum, Karaim (Crimean dial.), Karachay-
Balkar, Kazakh, Karakalpak, Tatar, Bashkir, Kyrgyz, Khakas, and Chuvash.

2. The proverb Tama tama kol bolur is not found in a few languages like Kumyk, Nogay,
Tuvan, and Yakut.

3. Some forms are common to the languages spoken near each other.
(1) Trk. Damlaya damlaya gél olur
Gag. Damnaya-damnaya gél olur
(2) Trk. Damlaya damlaya gél olur, aka aka sel olur
Az. Dama-dama g6l olar, axa-axa sél
CTat. Tama-tama gol olur, aga-aga sel olur
Krch.-Blk. Tama-tama kél bolur, aya-aya sol bolur
(3)" Tkm. Dama-dama — kél bolar, hi¢ dammasa ¢ol bolar
Uz. Tama-tama kol bolur, héc tammdasa col bolur
Kkp. Tama-tama kol bolar, bir tambasa $6! bolar
(4) Tat. Tamci tama-tama kiil bula
Bash. Tamsi tamip kiil bula
(5) Uyg. Kop tiikiirse kol bolur / bolar
Kaz. Kdp tiikirse kol bolar / boladi
Kyr. Kop tiikiirso, kol bolot
4. Some forms are common to the languages spoken far away from each other.

(1) Tkm. Kdop damjadan kol bolar

7

Cf. Rus. Kanzis 3a kanneii — nonyuaemcs osepo, 6e3 edunoil kanau — nycmuins “Durch besténdiges Tropfen
entsteht ein See, ohne einen einzigen Tropfen [entsteht] eine Wiiste.” (TSSR 490).
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Blk. Kop tamcidan kol bolur
Kyr. Kép tamcidan kol bolot

(2) Uyg. Kop tiikiirse kol bolur / bolar <> CTat. Coqluq tiikiirse, g6l olur
Uyg. Kop tiikiirse kol bolur / bolar <> Nog. Kép tiikirse kol bolar
CTat. Coqluq tiikiirse, gol olur < Kyr. Kop tiikiirsé, kol bolot
Nog. Kép tiikirse kol bolar < Kyr. Kép tiikiirsé, kol bolot

(3) Tuv. Damdidan dalay biider
Chuv. Tumlamran tines pulat’

5. Some forms are found only in one language.

(1) Trk. Damlaciktan sel olur

(2) Az. Dama-dama gél olar, dada-dada hé¢

(3) Uyg. Tama-tama kél tolar

(4) CTat. Cogqlug tiikiirse, gol olur

(5) Ur. Tam-nam, tam-nam yavun yayay

(6) Kar. (C) Damla, damla g6l olur — dusman gézii kor olur

(7) Kmk. Tama-tama kép bolur

(8) Krch.-Blk. Tuma-tama kél bolur, gona-gona el bolur

(9) Krch.-Blk. Kol da tama-tama boladi

(10) Kaz. Tamsidan tama berse dariya bolar ~ Tama berse, tamsidan dariya bolar

(11) Kaz. Tamsidan tama-tama darya bolar

(12) Kaz. Kép tiikirse, kil boladi, kop birikse, yel boladi

(13) Tat. 1l tokérse kiil bula

(14) Tat. 1l t6kérse kiil bula, bér tokérse yuk bula

(15) Tat. Bér t6kérse bér bulir, il tékérse kiil bulir

(16) Bash. Tamsi tamip kiil yahay, tin yiyilip hum yahay

Tiirk Dili ve Edebiyati Dergisi, Cilt: 59, Say1: 2, 2019 373



The Proverb of tama tama kol bolur in modern Turkic Languages

(17) Kyr. Kop tiikiirsé kol bolot, k6l tolkusa sel bolot ~ Kop tiikiirso — kol, kol tolkusa — sel
(18) Khak. Tamjixtay tamjix — kél piidirer

(19) Tuv. Damdidan dalay biider

(20) Yak. Otonnétoxxo onoyuk tuolar

(21) Chuv. Tumlam sine tumlam — kiilé pulat’, ulam sSine ulam — ura pulat’, percé sine
perce — yétem kasale pulat’

(22) Chuv. Tumlakan-tumlakan tapa tulat’, pércén-pércen perne pusanat’
(23) Chuv. Tumlaman-tumlaman tapa pulat’, percén-pércen pérne pusanat’
(24) Chuv. Tumlamran sirma pulat’

(25) Chuv. Tumlamran tinés pulat’

(26) Chuv. Perer pércéken pérne tulat’

(27) Chuv. Uksa sumne uksa xursan, xutas tulat’

The proverb Tama tama kol bolur can be compared to the following proverbs of other
languages®:

Per. 29 Lud (4505 308 aaa o kb o jkd Oupra qatra jam * gardad wa angaht darya Sawad
“Drops accumulate and then become a river.”

Chin. /K B30 dishui chéng hé “Falling water drops become a river.”

Rus.” Kanns 3a kanneii — nonryuaemces 03epo, 6e3 edunoil kaniu — nycmwins “Durch
bestdndiges Tropfen entsteht ein See, ohne einen einzigen Tropfen [entsteht] eine
Wiiste.” (TSSR 490)

Ger. Aus Tropfen wird ein grofer Fluf3, aus Fliissen ein See [“Out of drops becomes a
great river, from rivers a lake.”] (TSSR 490)

Mong.'® lycrwie xypaasan oanau, Jyyacuwie xypaasan spoom “Ocean comes from collecting
drops; Knowledge comes from collecting what you learn.” (Raymond, 2014: 99)

In connection with this, Olmez (2009: 54) writes as follows:

“Stiphesiz bir dildeki ataséziine hemen komsu iilkenin dilinde de rastlamak miimkiindiir. Atasézlerinin bir
kismu geviri yoluyla kazanilirken bir kismi da o halkin uzun yillara dayanan hayat tarzinin ortaya koydugu
“damitilmis” sozler olabilmektedir.” [Of course, the proverb in a language can be found in the language of the
neighboring country. While some of the proverbs are acquired through translation, others can be “distilled”
words of the people’s long-term lifestyle.]

See also the same proverb which was on 30 March 2019 retrieved from http://posloviz.ru/category/kaplya/.
The author is grateful to B. Norovnyam from the Department of Mongolian Studies at Dankook University in
Cheonan / Korea for her giving information about this proverb in Mongolian.
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